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TRANSCRIPTION

Kjerteminde 19 Nov. 1914

Kæreste Alhed!
Sikken et dejligt Vejr det har været i Dag. Jeg har gaaet hele Dagen i
Haven og dirigeret Gartneren. Jeg husker ikke om jeg har spurgt Dig hvor
Løgene af Papegøjetulipaner er. Du ved dem af Frk. Muncks, der er ikke et
eneste Tulipanløg i den Papæske oppe paa Gangen. Jeg sidder hos
Gross. Stenhugger Jensen kom lige nu ind ad Døren med en Zinkspand
fuld af dejlig store Brislinger, som han lovede mig forleden, Baadene
lægger jo til nede ved Stenpladsen. Nu skal jeg have dem blodsaltet i
Aften og i Mrg. lægger jeg dem ned i spansk Salt. Jeg har købt 2 meget
store Spegesild som Gross lige har faaet hjem, norske. Jeg har lejet den
lille Lejlighed i det hvide Hus for 140 kr. 
Mange Hilsner fra os alle 3 og Uglen. Faster Trine er her i Dag.
Din Johannes Larsen.






